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CHAPTER ONE
CAPITVLVM PRIMVM
KE®AAAION ITPQTON

The Preaching of St. John the Baptist by Pieter Bruegel the Elder, 1566

1 In the beginning was the Word, 1 In principio erat Verbum, et 1’Ev &pxfi v 6 Adyog, kai 6 Adyog
and the Word was with God, and the Verbum erat apud Deum, et Deus 1V TpdG TOV OV, kal OdC v 6
Word was God. erat Verbum, Adyog.

2 The same was in the beginning 2 Hoc erat in principid apud Deum. 2 O0tog fv év &pxfj Tpdg TOV Obv.
with God.

3 All things were made by him; and 3 Omnia per ipsum facta sunt: et 3 Mavta & avTod €yéveto, Kal
without him was not any thing sine ipsd factum est nihil, quod XWPIC a0Tol £yéveto 0DdE EV 6
made that was made. factum est. YEYyovev.
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4 In him was life; and the life was
the light of men.

5 And the light shineth in darkness;
and the darkness comprehended it

not.

6 There was a man sent from God,

whose name was John.

7 The same came for a witness, to
bear witness of the Light, that all
men through him might believe.

8 He was not that Light, but was
sent to bear witness of that Light.

9 That was the true Light, which
lighteth every man that cometh

into the world.

10 He was in the world, and the
world was made by him, and the
world knew him not.

11 He came unto his own, and his
own received him not.

12 But as many as received him, to
them gave he power to become the
sons of God, even to them that
believe on his name:

The Gospel of John

I

4 In ips0 vita erat, et vita erat lix

hominum:

5 et liix in tenebris lucet, et
tenebrae eam non

comprehendérunt.

6 Fuit homo missus a Ded, cui

nomen erat Joannes.

7 Hic venit in testimonium ut
testimonium perhibéret dé limine,

ut omnés créderent per illum.

8 Non erat ille lax, sed ut

testimonium perhibéret dé lumine.

9 Erat lix véra, quae illiminat
omnem hominem venientem in

hunc mundum.

10 In mundo erat, et mundus per
ipsum factus est, et mundus eum

non cognovit.

11 In propria vénit, et sul eum non

recépérunt.

12 Quotquot autem recepérunt
eum, dedit eis potestatem filids Del
fiert, his qui crédunt in nomine

ejus:

4 Ev a0t® LN v, kai ) {wi) fv T
PAOC TOV GvOpdTIWY,

5 Kal TO QG €V Tf] OKOTIQ Patvel,
Kol 1} okotid avTod oL katéAaPev.

6 'Eyéveto dvOpwmog AneoTaApévog

Tap& O£00, Svopa adT® Twavvng.

7 00tog AABeV €l paptupiav fva
papTupnon Tepl ToD PWTAG, tva

ndvteg motedowoly 8t avToD.

8 00K NV €keivog TO PGS, GAN Tva

HapTupnon TEPL TOD PWTOG.

9"Hv 16 @®¢ T dAN01vdV, 6 pwrtilel
TavTa GvOpwIoV EpXOUEVOV EIG TOV

KOGUOV.

10 ’Ev 6 k6ouw AV, kai 6 kéopog &’
a0tod €y£VeTo, Kal O KOOHOC abTOV
OUK £yVw.

11 Ei¢ ta 181 nABev, kai oi 18101

a0tV 00 TapéAaPov.

12 “Ocot 6¢ EAaPov adTdv, Edwkev
a0toic €€ovoiav Tékva Ocob
yevéabat, Toi¢ moTtevoVoLY €iG TO
Svopa abtod,
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13 Which were born, not of blood,
nor of the will of the flesh, nor of
the will of man, but of God.

14 And the Word was made flesh,
and dwelt among us, (and we
beheld his glory, the glory as of the
only begotten of the Father,) full of

grace and truth.

15 John bare witness of him, and
cried, saying, This was he of whom I
spake, He that cometh after me is
preferred before me: for he was

before me.

16 And of his fulness have all we
received, and grace for grace.

17 For the law was given by Moses,
but grace and truth came by Jesus
Christ.

18 No man hath seen God at any
time, the only begotten Son, which
is in the bosom of the Father, he
hath declared him.

19 And this is the record of John,
when the Jews sent priests and
Levites from Jerusalem to ask him,
Who art thou?

The Gospel of John

I

13 qui ndn ex sanguinibus, neque ex

voluntate carnis, neque ex

voluntate viri, sed ex Ded nati sunt.

14 Et Verbum car6 factum est, et
habitavit in nobis: et vidimus
gloriam ejus, gloriam quasi
Qinigeniti a Patre plénum gratiae et

veéritatis.

15 J6annés testimonium perhibet
dé ipso, et clamat dicéns: Hic erat
quem dixi: QuI post mé ventiirus
est, ante mé factus est: quia prior
me erat.

16 Et dé plénitadine ejus nds omnés
accépimus, et gratiam pro gratia:

17 quia léx per Moysén data est,
gratia et veritas per Jesum

Christum facta est.

18 Deum némo vidit umquam:
tnigenitus Filius, qui est in sind

Patris, ipse énarravit.

19 Et hoc est testimonium Joannis,
quandd misérunt Judael ab
Jerosolymis sacerdotés et Lévitas ad
eum ut interrogarent eum: Tu quis

es?

13 ot o0k €€ aipdtwv obdE €k
BeAfuatog oapkdg, oLE €k
BeAfipatog &vdpdg, GAN’ €k g0l

gyevvriOnoav.

14 Kai 6 Adyog cap€ éyévero, kat
£0KNVWOEV €V Nuiv, Kal éBedodpeda
v 86&av avtod, §6&av w¢
povoyevoig mapd Matpdg, TApng
Xaprtog Kal GANOelag.

15 Twdvvng paptupel nept adtol
kol kékpayev Aéywv- o0tog fv dv
gimov- 6 dmiow pov €pxSuEVOG
EunpoobEv pov yéyovev, 6T TpRTOG

pou fv.

16 “OT1 €k T0D TANPWUATOG KVTOD
NUEIC Tdvteg éAdPopev, kai xdpiv
Gvti xdprrog.

17 011 6 vépo¢ S Mwicéwg €566,
1 Xdp1g kal 1] aArfeta dia Inood

Xplotol £yévero.

18 ©dV 0UJEIC EDPAKEV TWTOTE' O
Hovoyevig YiOg 0 Qv €i¢ TOV kKOATOV

100 Matpde, Ekelvog e&nyroaro.

19 Kai avtr €otiv 1 yaptupid tol
Twdvvou 8te anéotethav Tpog
avToV o1 Tovdaiot €€ TepocoAbpwv
iepeic kai Agveltag fva épwthowatv

a0TéV- o TiC €i;
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20 And he confessed, and denied
not; but confessed, I am not the
Christ.

21 And they asked him, What then?
Art thou Elias? And he saith, I am
not. Art thou that prophet? And he

answered, No.

22 Then said they unto him, Who
art thou? that we may give an
answer to them that sent us. What

sayest thou of thyself?

23 He said, I am the voice of one
crying in the wilderness, Make
straight the way of the Lord, as said
the prophet Esaias.

24 And they which were sent were
of the Pharisees.

25 And they asked him, and said
unto him, Why baptizest thou then,
if thou be not that Christ, nor Elias,
neither that prophet?

26 John answered them, saying, I
baptize with water: but there
standeth one among you, whom ye
know not;

The Gospel of John

20 Et confessus est, et non negavit,
et confessus est: Quia non sum ego
Christus.

21 Et interrogavérunt eum: Quid
ergd? Elids es ta? Et dixit: Non sum.
Prophéta es ta? Et respondit: Non.

22 Dixeérunt ergo ei: Quis es ut
responsum démus his qui misérunt

nds? quid dicis dé teipso?

23 Ait: Ego vOx clamantis in désertd:
Dirigite viam Domin, sicut dixit

[saias prophéta.

24 Et qui missi fuerant, erant ex

Pharisaeis.

25 Et interrogaverunt eum, et
dixérunt el: Quid ergd baptizas, si ti
ndn es Christus, neque Elias, neque
prophéta?

26 Respondit els Joanneés, dicéns:
Ego baptizo in aqua: medius autem

vestrum stetit, quem vos nescitis.

20 Kai wpoAdyroev, kai o0k
Npvioato, Kal WUoAdynoev 6Tt éyw
oUK elpi 6 XpioTdg.

21 Kad fjpwtnoayv adtév- ti odv; ZO
"HAeidg ef; Kai Aéyer oUk gipd. ‘0
TPoPHTNG £ 60; Kad dmexpidn: ob.

22 Eimav o0V a0ty TiC €1 “Tva
andkpiorv dS@Uev TOIG TEUPATLY
Nuac ti Aéyeig mept oeavtod;

23 "E@r éyw owvn Bo®vtog €V Tf|
gpfiuw 00Gvate Ty 686V Kipiov:

kaOwg einev ‘Hooldg 6 mpo@ATNG.

24 Kad dmeotaluévol foav ék TV
daploaiwv

25 Kod ApdTnoay abtodv kal eimav
abt@ tf o0V Pamtileig el o0 0Ok € 6
Xpiotdg, 00d¢ "HAeldc, 00dE 6
TpOPHTNG;

26 AmekpiOn adToig 0 Twdvvng
Aéywv €y Parntifw €v Gdatr uéoog

VU@V €0TNKEV OV UMELG OUK 010aTE,
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27 He it is, who coming after me is
preferred before me, whose shoe's
latchet I am not worthy to unloose.

28 These things were done in
Bethabara beyond Jordan, where
John was baptizing.

29 The next day John seeth Jesus
coming unto him, and saith, Behold
the Lamb of God, which taketh
away the sin of the world.

30 This is he of whom I said, After
me cometh a man which is
preferred before me: for he was
before me.

31 And I knew him not: but that he
should be made manifest to Israel,
therefore am I come baptizing with

water.

32 And John bare record, saying, I
saw the Spirit descending from
heaven like a dove, and it abode

upon him.

33 And I knew him not: but he that
sent me to baptize with water, the
same said unto me, Upon whom
thou shalt see the Spirit
descending, and remaining on him,
the same is he which baptizeth with
the Holy Ghost.

The Gospel of John

I

27 Ipse est qui post me venturus est,
qui ante mé factus est: cujus ego
noén sum dignus ut solvam ejus

corrigiam calceamenti.

28 Haec in Bethania facta sunt trans
Jordanem, ubi erat Jéannés

baptizans.

29 Altera dié vidit Joannés Jeésum
venientem ad sé, et ait: Ecce agnus

Del, ecce qui tollit peccatum mundi.

30 Hic est dé qud dixi: Post mé venit
vir qui ante mé factus est: quia

prior me erat:

31 et ego nesciebam eum, sed ut
manifestétur in Israél, propterea

véni ego in aqua baptizans.

32 Et testimonium perhibuit
Jbannés, dicéns: Quia vidi Spiritum
déscendentem quasi columbam dé

caeld, et mansit super eum.

33 Et ego nesciébam eum: sed qui
misit mé baptizare in aqua, ille mihi
dixit: Super quem videris Spiritum
déscendentem, et manentem super
eum, hic est qui baptizat in Spirita
Sancto.

27 ‘0 dmiow pov Epxduevog, ob ok
iyl éyw &&o¢ tva Abow avtol TOvV

ipdvta tob vrodrpatog.

28 TaUta év BnOavig éyéveto mépav
100 Topdavouv, 8mov fv 6 Twdvvng

Pantifwv.

29 Tfj énavprov PAéner TV Incobv
£pxouevov Tpog avTOV Kal Aéyer 10
0 Guvog tod Oe0D, 6 aipwv TV

auaptiav tol KOoHOoU.

30 00166 éottv Onép oD €y eimov-
oniow pov €pxetat avrp 0
Eunpoobév pov yéyovev 8Tt Tp&HTOG
uov Av-

31 k&yw ovk fde1v avTdv, AAN tva
@avepwbii T® TopanA, dia toto

AABov éyw év G8att Pantilwv.

32 Kai épaptipnoev Twdvvg,
Aéywv 81 teBéapan T Mvebua
kataPaivov w¢ meptotepdv €€
oVUpavoU, Kai EpeLvey €T abTOV.

33 K&yw o0k Adetv avtdv, GAA’ O
néuPac pe Pamtile ev Vdarti,
KeTvog pot eimev- 2@’ Ov av 1dn¢ 1o
Mvebpa katafaivov, kal uévov e’
adTév, 00Té6 Eotiv 6 Pantilwy év
Mvedpatt Aylw.
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34 And I saw, and bare record that
this is the Son of God.

35 Again the next day after John
stood, and two of his disciples;

36 And looking upon Jesus as he
walked, he saith, Behold the Lamb
of God!

37 And the two disciples heard him
speak, and they followed Jesus.

38 Then Jesus turned, and saw them
following, and saith unto them,
What seek ye? They said unto him,
Rabbi, (which is to say, being
interpreted, Master,) where
dwellest thou?

39 He saith unto them, Come and
see. They came and saw where he
dwelt, and abode with him that day:
for it was about the tenth hour.

40 One of the two which heard John
speak, and followed him, was

Andrew, Simon Peter's brother.

The Gospel of John

34 Et ego vidI: et testimonium

perhibui quia hic est Filius Dei.

35 Altera dié iterum stabat Joannes,
et ex discipulis ejus duo.

36 Et respiciéns Jésum ambulantem,

dicit: Ecce agnus Del.

37 Et audiérunt eum duo discipuli

loquentem, et seciiti sunt Jésum.

38 Conversus autem Jésus, et vidéns
eds sequentes sg, dicit eis: Quid
quaeritis? Qui dixérunt el: Rabbi
(quod dicitur interpretatum
Magister), ubi habitas?

39 Dicit els: Venite et videte.
Veéneérunt, et vidérunt ubi maneéret,
et apud eum manserunt dié illo:

hora autem erat quasi decima.

40 Erat autem Andreas, frater
Simdnis Petri, Ginus ex dudbus qui
audierant a Joanne, et seciitl

fuerant eum.

34 Kayw £paKa Kol UEUXPTUPTKA

611 0UTOG €0TIV O Y10G ToT O€0D.

35 Tfj énavpiov TAAV 16TAKEL O
TwAvVNg, Kal €k T@V uadntdv
avtod dvo.

36 Kal éuPA£Yag t@ 'Inocod
nepImatoUvTL Aéyer 10 0 Guvog Tod
B¢0D.

37 Kai fikovoav ot dVo pabntai
a0tod AaholvTog, Kal fikoAoUBnoav

@ 'Incod.

38 Ztpaelg d¢ 6 'Inoodg kat
fedoduevog abTovg GkoAovBoiVTag
Aéyel avtoiq ti {nteite; ol 8¢ einav
a0t PapPei, (6 Aéyetan
uebepurnvevduevov Mddokale), Tod
UEVELS;

39 Aéyet avtoiq €pxecbe kal SPecbe.
"HABav o0V kai gidav mod pévet,

Kal tap’ aUT® EUELVAV THV UEPRV

gxetvnv: Gp& AV g SexdTn.

40 "Hv 'Avdpéag 0 &8eA@dg Zipwvog
Tétpov €1 €k T@V 800 TGV
dxoveGvtwy Tapd Twdvvou Kal

aKoAOLONGAVTWYV AVTH.
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41 He first findeth his own brother
Simon, and saith unto him, We have
found the Messias, which is, being
interpreted, the Christ.

42 And he brought him to Jesus.
And when Jesus beheld him, he
said, Thou art Simon the son of
Jona: thou shalt be called Cephas,

which is by interpretation, A stone.

43 The day following Jesus would go
forth into Galilee, and findeth
Philip, and saith unto him, Follow
me.

44 Now Philip was of Bethsaida, the
city of Andrew and Peter.

45 Philip findeth Nathanael, and
saith unto him, We have found him,
of whom Moses in the law, and the
prophets, did write, Jesus of
Nazareth, the son of Joseph.

46 And Nathanael said unto him,
Can there any good thing come out
of Nazareth? Philip saith unto him,

Come and see.

47 Jesus saw Nathanael coming to
him, and saith of him, Behold an
Israelite indeed, in whom is no

guile!

The Gospel of John

I

41 Invenit hic primum fratrem
suum Simonem, et dicit el:
Invénimus Messiam (quod est

interpretatum Christus).

42 Et addiixit eum ad Jésum.
Intuitus autem eum Jésus, dixit: TG
es Simon, filius Jona; ti vocaberis

Céphas, quod interpretatur Petrus.

43 In crastinum voluit exire in
Galilaeam, et invénit Philippum. Et

dicit ei Jésus: Sequere mé.

44 Erat autem Philippus a
Bethsaida, civitate Andreae et Petri.

45 Invenit Philippus Nathanaél, et
dicit el: Quem scripsit Moysés in
lége, et prophétae, invénimus

Jésum filium Joséph a Nazareth.

46 Et dixit el Nathanagl: A Nazareth
potest aliquid boni esse? Dicit ei

Philippus: Veni et vide.

47 Vidit Jésus Nathanaél venientem
ad sé, et dicit dé ed: Ecce veré
Israélita, in qud dolus non est.

41 Ebpiokel 00Tog Tp®TOV TOV
GdeA@ov Tov 1d10v Zipwva, kal
Aéyet abTQ: evprikapev TOV Meoaiav
(8 €otv uebepunvevduevov
Xpiotdg).

42 "Hyayev abtov mpog tov Tnoodv.
"EuPAEYag adtd 6 'Incodg einev: ov
€l Zipwv 6 vidg Twdvvou: o
KAnOnon Knedg, 0 épunvedetal
TMEtpog.

43 T{j énavpiov NBéANoey ¢€eABelv
el trv TahAaiav kai ebplokel
@i\imnov kai Aéyet avt® 6 Inood¢
akoAovBel pot.

44 Hv 8¢ 6 diimmog &nd BnOooidd,
£k g ToAews Avdpéou kai Métpov.

45 Evpiokel diAimmog tov NabavanA
Kal Aéyel a0T@y OV Eypaev Mwiofig
€V T@ VoUW Kal ol mpo@fitar,
eVpKapEY, 'INoodv vidv T00 Twone
TOV &md Nalapét.

46 Kai ginev avt® Nabavanl- ék
Nalapet Sovatai Tt &yadov eiva;

Aéyer adt® dihinmog €pxov Kai {0e.

47 Eidev 6 'Incodg tov NabavanA
£pxOUEVOV TPOG AOTOV Kal Afyel
nepl avTod 10e AANOQG TopanAeitng
v © 860G olk Zotiv.
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48 Nathanael saith unto him,
Whence knowest thou me? Jesus
answered and said unto him, Before
that Philip called thee, when thou

wast under the fig tree, I saw thee.

49 Nathanael answered and saith
unto him, Rabbi, thou art the Son of
God; thou art the King of Israel.

50 Jesus answered and said unto
him, Because I said unto thee, I saw
thee under the fig tree, believest
thou? thou shalt see greater things
than these.

51 And he saith unto him, Verily,
verily, I say unto you, Hereafter ye
shall see heaven open, and the
angels of God ascending and

descending upon the Son of man.

The Gospel of John

48 Dicit el Nathanaél: Unde mé
nosti? Respondit Jésus, et dixit el:
Priusquam té Philippus vocavit,

cum essés sub fict, vidi te.

49 Respondit ei Nathanaél, et ait:
Rabbi, tii es Filius Dei, ti es réx
Israél.

50 Respondit Jésus, et dixit el: Quia
dixi tibi: Vidi té sub fic, credis?
Majus his videbis.

51 Et dicit el: Amén, amén dico
vobis, videbitis caelum apertum, et

angelds Dei ascendentés, et

déscendentés supra Filium hominis.

48 Aéyel avt® NabavanA- nébev pe
YIVWOOKELG; AmekpiOn 'Inool kal
ginev a0t Tpd T0d oe Bilimmov
ewvAoat Svta Urd v oOkfv, 186V

O€.

49 AmekpiOn adt® NabavanA:
‘PapPei, ov €1 6 Yidg ToD O€00, o0
BactAelg i o0 TopanA.

50 'Anekpidn ‘Incodg kai einev adT:
811 einév oot 811 €186V og HokdTw
Tf]§ 00KT|G, ToTeVELG; Meilw TovTWV
Sym.

51 Kai Aéyer a0ty aunv aunv Adéyw
UiV, EPecbe TOV 00pavVOV
Gvewydta, Kal Tovug ayyéAoug tod
0e00 avaPaivovtag, kal
kataPaivovtag £ni tov Yiov tod

GvOpdmov.
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